John 1:1
John 6:10


 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the second person plural aorist active imperative from the verb POIEW, which means “to do, make, cause someone to.”


The aorist tense is constative/futuristic aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples are to cause the people to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.  Literally this says, “Make the men sit down.”  However, Jesus is not issuing a stern command, but asking the disciple to ask the people to do something for Him.  The translation found in the New American Standard Bible  (“Have the people sit down”) is excellent.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “the people.”
  This is followed by the aorist active infinitive from the verb ANAPIPTW, which means “to lie down, recline; take their places on the ground.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the people are to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb “cause (make, have) the people to recline.”

“Jesus said, ‘Have the people recline’.”
 is the parenthetical use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was going on in the past.


The active voice indicates that the situation produced the state of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun CHORTOS, meaning “grass, hay” and the adjective POLUS, meaning “much.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun TOPOS, meaning “in the place.”

“(Now there was much grass in the place.)”
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural aorist active indicative from the verb ANAPIPTW, which means “to recline; to lie down.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ANĒR, meaning “the men.”  This is followed by the adverbial accusative of reference
 from the masculine singular article and noun ARITHMOS, meaning “in respect to or with reference to the number.”  Finally, we have adverb of manner HWS, meaning “about”
 plus the nominative masculine plural cardinal adjective PENTAKISCHILIOI, meaning “five thousand.”

“Therefore the men reclined, with reference to the number about five thousand.”
Jn 6:10 corrected translation
“Jesus said, ‘Have the people recline’.  (Now there was much grass in the place.)  Therefore the men reclined, with reference to the number about five thousand.”
Explanation:
1.  “Jesus said, ‘Have the people recline’.”

a.  After Andrew’s comment about the youth with five loaves of barley and two fish, Jesus knows all He needs to know.  The disciples have come up with no solutions to the problem of how to feed the crowd.  This opens the door for Jesus to do what only He can do.


b.  Therefore, Jesus issues instructions to His disciples to have the people “recline.”  This word means to get ready to eat.  We use the expression “to sit down to dinner.”  In the Roman Empire people reclined to eat, supporting themselves on one elbow.  We see the same thing at the last supper with John reclining with his head near the chest of Jesus.


c.  When Jesus asked the disciples to have the people recline, they realized for the first time that He really intended to feed them all.


d.  Jesus is actually asking the disciples to go among the crowd and tell them to relax and prepare to be fed by Jesus.  Jesus does not order the people Himself, but works through those who believe in Him.  This is a principle that is played out throughout the entire Church Age.

2.  “(Now there was much grass in the place.)”

a.  John then gives us an editorial comment about the place where this occurred, which is related to the comfort of the people.


b.  John tells us that there was a lot of grass in this area, which is important because it indicates that the setting was a comfortable place to have a meal, such as we would look for to have a picnic.  Notice that Jesus didn’t expect the people to be uncomfortable when He fed them.  He picked this location long before the crowd arrived, because He knew what He was going to do.


c.  The fact that it had much grass indicates that it was springtime (as already mentioned by the fact the Passover was near).

3.  “Therefore the men reclined, with reference to the number about five thousand.”

a.  John continues by picking up the story where he left off and tells us that the people did what the disciples asked them to do—they reclined in preparation for a meal.


b.  The word “men” refers to just the men in the crowd numbering five thousand.  We know this from the statement in Mt 14:21, “There were about five thousand men who ate, besides women and children.”  So it is possible that there may have been as many as ten thousand people there.


c.  The number “about five thousand” is not a political or evangelical guess.  The people were organized in groups of fifty and one hundred according to Mk 6:40, “They sat down in groups of hundreds and of fifties.”  Compare Lk 9:14, “(For there were about five thousand men.)  And He said to His disciples, ‘Have them sit down in groups of about fifty each.’”


d.  The speculations of one commentator give an amazing picture of this miracle: “If our guess of a total crowd of 20,000 souls is reasonable, in their reclining position they would have occupied seven or eight acres, or a semicircle that stretched 90 to 100 yards from Jesus’ position. If the twelve served each person in just 3 seconds, and allowing time to walk to and from Jesus for each group, the serving time per group would be around 4 minutes, and as each disciple had about 25 groups to serve, the whole multitude would have taken 2 hours or so to serve, plus a period for gathering fragments.  So, if the serving started at about 3:30 p.m., the whole episode would have been over around sunset.”
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